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1. Introduction: Aims and research questions

Previous studies (e.g. Ritt-Benmimoun 2023) have shown that the dialect spoken
in southeastern Kasserine is characterized by archaisms on the one hand and in-
teresting innovations on the other hand. According to W. Margais’ publication in
Initiation a la Tunisie (1950: 211, 214) the dialects spoken in Kasserine form part
of what he termed the H- (Hilal) dialects, which are supposed to differ in a number
of important features from the so-called S- (Sulaym) dialects (see also Ritt-
Benmimoun 2014b). Among the tribes in these regions are the “Frachich” (W.
Margais 1950: 214) which the speaker of the texts below belongs to. H- and S-
dialects grouped together comprise all Tunisian dialects which are of the Bedouin
type.

Many further studies were based on Margais’ distinction without seriously
challenging it (see Benkato 2019). However, Margais himself characterized these
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inner regions of Tunisia, where H-dialects are supposed to be spoken, as a terra
incognita (in his words a ferra ignota). And in fact, except for an MA-thesis (Pri-
noth 2017) and some recently published articles (Ritt-Benmimoun: in print, Ritt-
Benmimoun 2021, 2022) there are no studies, let alone detailed descriptions, on
the dialects termed Hilali.

In the following sections, texts from a rural region in southeastern Kasserine
are transcribed and translated and their most striking linguistic features are de-
scribed. For this purpose, data were elicitated and recorded in five villages: These
villages, called Magsam Trab, Gouira, Hassi El Frid, Garaat Toufiya and Dakhlet
Ajej, are situated in geographical vicinity to each other about 40 km to the south-
east of the town of Kasserine, close to the governorate of Sidi Bouzid. Among the
most interesting features described in Section 3 are: (A) in phonology: (1) pres-
ence of short vowels in open syllables, (2) word-internal imala; (B) in morphol-
ogy: (1) interrogatives, (2) future markers, (3) indirect object pronouns, (4) pecu-
liarities of IlI-weak verbs, (5) prepositions, (6) adverbs extended with -kina and
-kiya; (C) in syntax: (1) the auxiliaries ydal (in various forms), ad and ma-bd-s;
(2) negation; (D) a number of lexical peculiarities.

2. Methodology and state-of-the-art

Publications for this region are very scarce. There is an MA-thesis on the dialect
of Sidi Bouzid (Prinoth 2017), an article containing texts and grammatical char-
acteristcs of the town El Kef, which is situated to the north of the governorate of
Kasserine (Ritt-Benmimoun 2022), and a preliminary comparative study which
compares selected features of the dialect spoken in Magsam Trab with those of
the South Tunisian Bedouin dialects (Ritt-Benmimoun 2014b). A text and gram-
matical notes on the dialect spoken in the town of Sidi Bouzid are in print (Ritt-
Benmimoun: in print).

Based on the texts transcribed and translated below in Section 4, and on ques-
tionnaires recorded during fieldwork campaigns within the TUNOCENT-project,
some striking characteristics of the dialect spoken in the rural regions of south-
eastern Kasserine are presented. The texts were recorded in February 2010 from
a then 72-year-old female member of the Frasis tribe!, of the village of Magsam
Trab. Magsam it-Trab near Hasi I-Frid (Hassi El Frid) is situated within the Kas-
serine governorate of Central Tunisia near the border to the governorate of Sidi
Bouzid. The data for the villages of Gouira, Hassi El Frid, Garaat Toufiya and
Dakhlet Ajej were recorded during fieldwork conducted in the region during Au-
gust and October 2020 and between January and February 2021 by Nidhal Aloui,
one of our Tunisian collaborators in the TUNOCENT-project. Nidhal, who him-
self originates from the governorate of Kasserine, recorded unmonitored speech
as well as four different types of questionnaires. Our speakers from Gouira are

1 [
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one woman and three men aged between 43 and 79 (Gouiral/m/68, Gouira2//78,
Gouira3/m/43 and Gouira4/m/79); those from Hassi El Frid include three women
and one man aged between 40 and 69 (HassiFrid1/{/60, HassiFrid2/ m/43, Hassi-
Frid3/f/40, HassiFrid4/t/69), one speaker originates from Garaat Toufiya (Garaat-
Toufiyal/f/70) and three speakers from Dahklet Ajej (DakhletAjej1/m/73, Dakh-
letAjej2/m/49, DakhletAjej3/f/47). So, the basis for the grammatical features pre-
sented in Section 3 are the transcribed texts from Magsam Trab of Section 4,
which are completed with questionnaire data from the villages of Gouira, Hassi
El Frid, Garaat Toufiya and Dakhlet Ajej. The phonological, morphological, syn-
tactic and lexical traits are presented comparatively referring to other Tunisian
and some Algerian dialects in order to situate the here described dialect within
Tunisia’s dialectal landscape. Within Tunisia mainly the prestigious sedentary di-
alect of Tunis and the Southern Bedouin dialect of Douz situated to the southeast
of the Chott el-Jerid are referred to.

3. Linguistic features?
3.1. (Morpho-)phonological features

3.1.1. Consonants

— gasreflex of *q: gdl ‘he said’; gutran ‘tar’; ganfiid ‘hedgehog’; guddim
‘in front of”; only two g-words: haqq ‘right’; {qal ‘rationality’.

— Zand gasreflex of *¢: minzil ‘sickle’; Ziddd-ya ‘my grandmother’; gurbiz
‘bulk trash’; yitfarrgu ‘they watch’; ig'r ‘run! (SG.M)’. Whether their dis-
tribution is conditioned or whether they are free variants remains to be
investigated.

— Interdentals are retained: tildta ‘three’; turt ‘1 woke up’; maxid ‘he has
married’; hdd-na ‘near us’; nudrub ‘I hit’.

— Consonant shifts (most of them optional or only attested in certain lex-
emes):

» | > n:rhal > rhan ‘he went off’; galt-illi > galt-inni ‘she told
me’, but more frequently: galt-illi. An analogy to forms like
galt-inna (< galt-ilna) ‘she told us’ is likely.

> n> I yax'nbu > yax'lbu ‘they steal’, bint-i > bilt-i ‘my daugh-
ter’; ganam > galam/gilam ‘sheep’.

» ¢ > g: only attested in the word wag’ ‘time’. This shift is at-
tested in Singer (1980) for the group of Maghrebi Bedouin dia-
lects termed H' and M-dialects.®> The shift from ¢ > g, on the

If not denoted otherwise all the examples given in this section are from the texts in
Section 4.

Singer (1980: 252): “Umgekehrt erscheint vereinzelt altes ¢ in diesen Mundarten als
& glil »selten« < galil eine Realisation, die sich in allen H'-Dialekten und z.T. auch in
M-Dialekten findet”.
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other hand, is well known from Algerian dialects (e.g. Bou
Saada, Mzab, ?Arbay).
» g >x:il-wax't giddes? “What’s the time?’; xahwa ‘coffee’; xbal
‘before’ (all three examples: Gouira2/{/78).4
» h > h (optionally) in the verb yhizz ‘to take’.
Metathesis in m§{a > {ma ‘with’.
Loss of initial /: dtu ‘hand over! (PL)’; f-a-I-gurbiz ‘in this bulk trash’;
ayya ‘come on’.
Labialisation of b: sagu b"i-h ‘they drove him’ (but also msit bi-h ‘she
went with it”); kar'hba b*éda ‘a white car’ (Garaat Toufiyal/f/70).

3.1.2. Vowels

Short vowels: a, i, u

Epenthetic vowels: ¢, 7, *

Monophthongisation: In the speech of our speaker from Magsam Trab,
aw generally (but not exclusively) occurs as monophthongised i, ay as I:
mit-i ‘my death’; yam ‘day’; has-hum ‘their house’; [il ‘night’; wilid-ha
‘her son (DIM)’; xallit ‘you (SG.M) left’; Sahrin ‘two months’; but: hattét-
ha ‘1 put her’, raddet-ha ‘1 brought her back’ (which might be connected
to the lowering of long vowels below). It has to be stressed that there are
remarkable differences in the realization of the monophthongized diph-
thongs between the speakers of our five localities which have to be ana-
lysed in a separate study.

Insertion of a glide after the long vowels 7/€ and #/6: hlé’l-i ‘oh my!’;
‘msPna ‘we went’; ganné’tu ‘you (PL) sang’; ro"h-i ‘myself’; wasb?-k
“What’s wrong with you?’; #ilifii"ni ‘my mobile phone’ (Garaat Tou-
fiyal/f/70). This phenomenon is also attested for the Northern town of
Nefza and Central Tunisia (Naddari 2023: 78f.; Ritt-Benmimoun 2021:
38).

Lowering of the long vowels 7 and # to d and open o respectively when
immediately preceding the suffix -ia: hazzo-ha (< hazzii-ha) ‘they took
her’; 20-ha (< Zii-ha) ‘they came to her’; fi-ha (< fi-ha) ‘in it’; bd-ha (<

4 The occasional shift ¢ > x is also attested for Northern Morocco (see Larej 2020: 200).

See the following sections on monophthongisation, diphthongisation, lowering of long

vowels and imala. As already mentioned in Ritt-Benmimoun 2022 and 2023, the pres-
ence or absence of the long vowel & in certain words and under certain phonological
conditions is an important criterion for the classification of Tunisian dialects. For this
reason, though the transcription here is otherwise mainly phonemic, é is used in addi-
tion to the vowel a. All other relevant information concerning transcription can be
found in Ritt-Benmimoun (2014a). Most previously published scholarly work on Tu-
nisian dialects, and especially Bedouin-type dialects, can be found in the reference
section of Ritt-Benmimoun (2014a).
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bi-ha) ‘with her’; ¢ld-ha (< {li-ha) ‘on her’; I-“mmald-ha (< I-“mmali-ha)
‘to her family’. This lowering has been frequently attested for Tunisian
dialects. An unconditioned lowering of the monophthongized diphthong
/€ to d/a is attested for the village of Gouira in open as well as closed
syllables: lgdt-ha ‘I found her’; alfdn ‘two thousand’, #addina ‘we
passed by’; msdtu w-Zdtu ‘you (PL) went and came (back)’; kar'hba bdada
‘a white car’. This interesting phenomemon needs further investigation.

—  Word-internal imdla is not only attested in the vicinity of front conso-
nants, but even before and after gutturals: xdl-i ‘my uncle’; xdli ‘empty’,
but xal-ha ‘her uncle’; hazz ‘Hajj’; wad ‘riverbed, river’; sdfa ‘hour’;
ma-§dd-s ‘not anymore’; xdf ‘he was afraid’. Note that the same word by
the same speaker may be attested with or without imala, as shown by the
following example with §ad/dd:® gutt-illik $dd: nihna rkibna Sad $1a I-
bill ‘I am telling you: We got on the camels’. In many cases a raising
towards & and even 7 is attested: glem-i (< glami) ‘my sheep’; sesu (<
Sasu) ‘they were bothered’; xydlét ‘shapes’; minezil ‘sickles’; xiyyén
‘thieves’; yésir ‘a lot, many’; hézz ‘Hajj’; [-*hdis ‘eleven o’clock’
(GaraatToufiyal/f/70); il-bibén ‘the doors’ (GaraatToufiyal/ f/70); ma-
Cannd-§ bas nxallsu il-krd. ma-ngiddi-$ nxallsu, ma-Sanni-s. “We don’t
have (money) to pay the rent. We cannot pay, we don’t have (money).’
(GaraatToufiyal/f/70); as {andik wlidit? ‘How many children do you
have?’ (Gouira2/{/78); sakkyu I-bibin! sakkyu I-bibdn §a-I-hawa?! ‘Close
(PL) the doors! Close (PL) the doors against the wind!” (Gouira2/{/78);
kallimni-k ‘we called you’ (Gouira2/f/78). Word-internal imala towards
¢ and 7 is otherwise found in Maltese (e.g. bieb ‘door’) and Andalusi Ar-
abic (e.g. kiin ‘he was’) (Owens 2006). Some of our examples suggest
that the raising towards é/7 is strongly linked to the words’ occurrences
in pausa.” A detailed investigation of this phenomenon is definitely
needed.

— No or weak imala of stressed word final a/a: ma ‘water’; na, na ‘I’; msa/
msa?/msa/msa ‘he went’; Zira/zra ‘he ran’ (compare to El Kef md ‘wa-
ter’; nsd ‘women’ (Ritt-Benmimoun 2022: 339), and Douz mé ‘water’;
hné ‘here’ (Ritt-Benmimoun 2014a: 31)).

—  Contradictory to what was stated in Ritt-Benmimoun 2014b, we do find
traces of etymological short unstressed *a in open syllables, which on
the surface either occurs as a or is raised to i. Examples are: hardb ‘he
fled’; gida ‘he got lost; he escaped’; Zird ‘he ran’; tildta ‘three’;
minézil/mindzil ‘sickles’; gilam/saldm/gulam ‘sheep’; tiniya ‘road’;
hasis ‘grass’; zira-li ‘it happened to me’; zimdl ‘camel’; higab ‘saddle

6 This kind of variation is also found in the town of Nefza (Naddari 2023: 52f.).
7 A word-internal imdla (@ > €) is also described by Guerrero & Abdessemed for Annaba
(2019: 10).
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girth’; hinds$ ‘snake’; kild-ha ‘it ate her’; kilit-ha ‘she ate her’. Not only
the speech of our speaker from Magsam Trab features these vowels but
also that of our speakers from Gouira and Garaat Toufiya. This is a highly
interesting phenomenon we do not find in other Central Tunisian dialects
hitherto investigated. However, it is, among others, attested for the Alge-
rian dialect of Bou Sadda described by Ph. Margais (1947: 41-54) and
for the Bedouin-type dialects spoken in Douz in Southern Tunisia (Ritt-
Benmimoun 2014a: 354).

Central Tunisian dialects, including the dialect described here, feature no
vowel change from a > i/u in the verbal and nominal pattern
C1vC2C3v(C) as in Southern Bedouin dialects: xalfit ‘she joined’; gafdu
‘they stayed’; zargt is-sams ‘the sun rose’; galm-i ‘my sheep’. The re-
spective forms in the South Tunisian dialect of Douz are xu/“tat, gidu,
zur"gat and gin'mi.

3.2. Morphological features

3.2.1. Pronouns

Personal pronouns:

SG PL
1 na, na, nay nahna, nihna
2M inta intum
2F inti
M hu, haw huma
3F hi, hiy

There are no feminine plural forms attested in the texts and the question-
naires.

3SG.M pronominal suffix after -CC or -VC is -u: mkattfin-u hna w-
mlawwhin-u ‘they have trussed him here and thrown him’; xatf-u ‘he
seized him’; ahl-u ‘his family’; galm-u ‘his sheep’; lgdt-u ‘she found
him’; examples of the pronominal suffix following the negation mor-
phem -§ which in turn follows a long vowel (V-§-u): ma-razza$ti-$-u “you
(pL) didn’t give it back’; ma-ta$rfi-s-u ‘you (PL) don’t know him’. Dia-
lects of Central Tunisia like those of El Kef, Sidi Bouzid and Kasserine,
use -u and are as such in line with Tunisian sedentary dialects. The suffix
-u is, however, also found in the Bedouin dialects spoken in Central and
Saharan Algeria, like that of Bou Saada (Ph. Margais 1957: 235) and ?Ar-
ba¢ (Dhina 1938: 319).

Plural suffixes: In addition to -Aum and -kum, -him and -kim occur:
txalli-him ‘you (SG) let them (PL)’; tdlifondt-kim ‘your (PL) mobile
phones’ (Garaat Toufiya); gutt-ilhim ‘1 told them’ (Gouira). The suffixes
-kim and -him are also attested for the governorates of Jendouba, Beja,
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Sidi Bouzid and Gafsa (Naddari 2023: 82, Ritt-Benmimoun 2021: 43,
Ritt-Benmimoun: in print). Interestingly these suffixes are also found in
the Algerian dialect of Bou Saida, especially after long vowels, e.g.
xallih'm, darbitk®m (Ph. Margais 1947: 55).

— For the indirect object pronouns three different paradigms are attested,
two suffixed ones and an independent one: (1) For the 1SG, 2SG and
3SG.M a series augmented with -i/- is used, resulting in the forms -illi,
-illik, and -illu.® This is mainly attested after two (or three) consonants
(-(C)CC-), or after a long vowel followed by a consonant (-vC-): ta@-nzib-
illik ‘1 will bring you (SG)’; gutt-illik ‘1 told you (SG)’; but we also have
occurrences like gatt-lik ‘she said to you’ in the texts, which shows the
simple, not the extended suffix. Obviously, -illi, -illik, and -illu are
formed in analogy to the forms used in the 3SG.F and in the plural: -ilAq,
-ilna, -ilkum, -ilhum/-ilhim. The forms -illi, -illik and -illu are also at-
tested for Sidi Bouzid (Prinoth 2017: 60f., Ritt-Benmimoun: in print) and
the northern town of Nefza (Naddari 2023: 84f.). (2) Immediately follow-
ing a long vowel (-v-) or after a short vowel followed by a consonant
(-vC-), mainly the simple forms -/i, -lik and -lu are used, as for instance
gal-Iu ‘he told him’;® yhizzi-lik ‘they take from you’. So, the two para-
digms are in a way complementary. (3) In addition to series (1) and (2) a
third one is attested: lay-ya, li-k, Ili-h, as e.g. in hdzzil [ih ‘you (PL) have
taken from him’. These forms are used in other Tunisian dialects when
the suffixed forms are out of different reasons not applicable. Even with
the same verb and the same speaker all three series of indirect object pro-
nouns are attested. One of our speakers from Hassi El Frid (Hassi-
Frid3/f/40) may serve as example: gult-illi “you (M) said to me’, gult-illik
‘I'said to you (SG)’, gult-illu or gult lih ‘I/you said to him’, gult-ilha ‘1/you
said to her’, gult-ilkim or gult ltkim ‘1 said to you (PL)’, gult-ilhim or gult
[thim ‘I/you said to them’.

— Double suffixation: radd-hum-Iik ‘he brought them back to you’; hazzii-
hum-[lu ‘they took them from him’.

— Demonstrative pronouns: f-a-I-gurbiz ‘into this bulk trash’; addka zra
‘that one ran’; dk I-‘glém (invariable) ‘those sheep’.

3.2.2. Function words
— Interrogative pronouns and adverbs: min, dSkin ‘who’; limmin ‘for
whom; to whom does ... belong’; wds, wds-i, wasin-hi, 4s ‘what’; wemta
‘when’; win ‘where’, win-u ‘where is he’; lds ‘why’; wasb?-k/(a@)sbr'-k
‘why; what happened to you’; warra- ‘why’ (Garaat Toufiya, Gouira);

For the other persons we have well known forms like -ilhum or -ilkum.
Mostly the forms of the verb gal/ygil+indirect suffixes display short vowels, though also
long vowels occur, as in the examples gdl-lu and gdl-lha.
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guddds ‘how many, how much’.!

The polar question marker used in the texts and in the questionnaires is
a form of *axi: ax inta mds taxdim il-yam willa la? ‘Will you (M) work
today or not?’ (Gouira2f78). This marker seems to fulfil various prag-
matic functions, as can be by seen in the example x7 limmin a-I-'m(iz thizz
fdi-ha? ‘To whom do these goats you are taking away belong?’.!!
Subordinating conjunctions: k7 ‘when(ever)’; safz-il ‘(in the moment)
when’; ba$'d-la ‘after’; wallahi ya-kén, kén and la-kén “if>; lil “until’;
kin-ni ‘as if I.

Prepositions: {md-y ‘with me’ (the form with metathesis is also common
in the Algerian Bou Saada, cf. Ph. Margais 1947: 83 and in the South
Tunisian dialect of Douz, cf. Ritt-Benmimoun 2014a); ma-bin-hum ‘be-
tween them’; gudddm-ha ‘in front of her’; fufla lé-na ‘a girl from us’;
hdd-na ‘next to us’; fiig min ktdf-u ‘on his shoulders’; m-ak id-duwwar
‘from that tent camp’; {a-/-galam ‘on the sheep’; wra-ya ‘behind me’.
The genitive marker mza¢ is not invariable as in many Tunisian dialects:
l-il-mdéizin mta$ ma ‘to the water cistern’; b-il-karihba mtasit-hum hiima
‘with their car’; mtaSit-ha ‘hers’.

Relative pronoun il-, [-: [-it-tiniya [-fi-ha gurbiz ‘to the path where a
bulk trash is’; yitfarrzu Sa-1-“glam il-yhizzu fi-ha ‘they watched the sheep
being taken’; in the next example i/- is assimilated to the following con-
sonant y: askin ip-radd-u min tamm? ‘Who brought them back from
there?’.

The 3sG.M forms of the particles ra- and ha- are interesting, as both
forms with the base ran- and (h)an-, such as ran-u, an-u, han-u, as well
as forms based on ra-, ha- are attested, e.g. ha-hu, a-w, ra-w. The forms
with an additional # in the base are most probably formed in analogy to
the 1SG hd-ni and ra-ni whereby the n was reinterpreted as forming part
of the base. In the sentence in‘dbi {lad Mahammid ra-w an-u ymarrid a-w
akka ‘Lament (F) over Mahammid because he is crawling over there.’
both forms originating in *ha-hu are attested: an-u and a-w. A study fo-
cusing on these forms and their pragmatic functions could be very prom-
ising.!?

10
11

12

A detailed study on interrogatives in Tunisia is Ritt-Benmimoun 2023.

For polar question markers in Tunisian Arabic see Prochazka & Dallaji 2022 and Ritt-
Benmimoun 2023.

Cf. Prochazka & Dallaji (2019) for ra- in Tunis Arabic, and Klimiuk (2017) in Libyan
Arabic.
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dverbs

b-hal ‘probably; approximately’; til ‘completely’; b-in-nizzih ‘properly’
(nizzih ‘many, much, a lot’, e.g. in nsubb-lik nizzih ‘1 pour you a lot’);
‘mbalhig ‘really’; tamm ‘there is’; bikri ‘in former times; early’; amit
gudwa ‘on the next day’ (compare to nharit- and ayydmit-, common for
instance in Takrouna); ina ‘here’ features several extensions: hndwkina/
hnawkina (Hassi El Frid, Garaat Toufiya), hndkina (Gouira, Hassi El
Frid); hnawkiya (Magsam Trab); gddi and tamm ‘there’ show the exten-
sions tammika and gadika which are very common, as well as gadikina
(Hassi El Frid) and famm'kina (Hassi El Frid), tammkiya, tamm'kiva
(Magsam Trab). The same is true for the temporal adverb taww: taw-
whkina (Hassi El Frid) and tawwkiva (Magsam Trab).!?

erbs

3SG.F of verbs in the perfect is -it: in-nds sdgit w-msit ‘people had shep-
herded and left’. The vowel i is prone to omission, resulting in forms like
galt-illi “she told me’; 24bt il-galam ‘she brought the sheep’; zargt is-
sams ‘the sun rose’ (cf. also Ritt-Benmimoun 2022: 340, Ritt-Ben-
mimoun: in print).

Vowel lengthening and lowering of the ending -it when followed by a
vowel-initial suffix: hazzit > hazzdit-u ‘she took him’; tawwrit > tawwrat-
u ‘she woke him’. This is a feature shared by all hitherto known Tunisian
Bedouin-type dialects.

3pL of III-weak verbs of Form I in the perfect is -it/-u: msi ‘they went’;
zi ‘they came’ (as opposed to Zdw in sedentary dialects and Zaw in the
Bedouin-type dialect of Douz).

Plural forms of III-weak verbs in the imperfect are formed with -u:
yilgu ‘they find’ (as opposed to yilgdw in sedentary dialects), and are as
such in line with Tunisian Bedouin-type dialects in general.

In this dialect the singular forms of III-weak verbs of Form I show an
interesting development in the imperfect and the imperative: The final
vowel is dropped, instead an anaptyctic vowel is inserted between the
first and the second radical, as in hd-y tim's ha-y tim's ha-y tim's ‘she goes
on and on’; ig'r wild-i! ‘run, my son!’, yiZ'r ‘he runs’, w-tiZ'r fi-{gdb-him
‘she was running after them’. In our corpus of texts presented here, this
is so far only attested for the two verbs yimsi and yizri. It is important to
mention that also the imperative imsi also occurs in the texts. To the best
of my knowledge, this phenomenon has not been attested for Maghrebi

13

These extensions with -kiya and -kina are neither attested in Ph. Margais (1977) nor

found in the WAD for Tunisia. tammakina is given in the WAD for Morocco and Alge-
ria (Behnstedt & Woidich 2021: 177, 187, 190, Karten 450a, 450c, 450d), hnakina for
Morocco (Behnstedt & Woidich 2021: 173, 187, Karten 449d, 450c).
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dialects. It is, however, well known for the dialects of the Sinai Peninsula
(de Jong 2011), the dialects of Eastern Arabia (Holes 2016) and, with
imperatives in some dialects of the Syrian Desert (Behnstedt 1997, map
202). In the dialects of the Sinai only the 28G.M and the imperative SG.M
are formed without a final vowel, de Jong (2011) calls them apocopated
forms. An anaptyctic vowel is inserted before a consonant or a pause (de
Jong 2011: 169f., 439). In Eastern Arabia, where apocopated forms are
only found in the imperative (with or without insertion of an anaptyctic
vowel according to the respective dialect), these forms are becoming, ac-
cording to Holes, obsolete (Holes 2016: 211).

Whereas the irregular verbs ‘to take’ and ‘to eat’ are formed in analogy
to [II-weak-verbs in the perfect, they are formed like [-weak-verbs with
the long vowel /i1 in the first syllable in the imperfect in all of Central
but also Northern Tunisia: yoxud and yokul, as in ta-noxud minn-u Zgima
wahda ‘1 will take a small sip of it’. The participle is maxid (M), maxda
(F). Note that also the adjective ‘other’ is formed with a long o: oxur
‘another one’, whereas in the South Tunisian Douz it is axar.

The passive is formed by prefixing the consonant #(i)- to the perfect stem
of a Form-I-verb, i.e. #fass, yitfass from fass, yfiss. This is also the way
the passive is formed in all other Central and also North Tunisian dialects
(see Naddari 2023: 222f. for Nefza, Zarb 2023: 95f. for Testour, Ritt-
Benmimoun 2022: 340 for Kef, Ritt-Benmimoun: in print, for Sidi
Bouzid) and in sedentary Tunisian dialects.'* Also in Algerian Bedouin
dialects like that of Bou Saada described by Ph. Margais, prefixed ¢ is
the most common way to form the passive (Ph. Margais 1947: 43, 70-
73). By contrast, Form VII is used in the Southern Sulaym group, in
which we even find some remnants of the internal passive (Ritt-
Benmimoun 2014a).

There is gender distinction with pronouns (see above) and verbs in the
singular, as in mihi Zdy ‘come closer (SG.F)’; radditi-h inti? ‘Did you
(SG.F) bring it back?’. Gender merging in the 2SG of the imperfect as in
Sidi Bouzid (Ritt-Benmimoun: in print) is not attested.

Future and intention markers: Interestingly, as far as the future is con-
cernced, speakers from Kasserine, and from Central Tunisia in general,
behave similarly to South Tunisian speakers (Ritt-Benmimoun 2014a).
Their usual way to modify the future is the marker ta- which is prefixed
to the imperfect verb: ta-nhaddit-ha ‘1 will tell her’; was ta-ngil na
tawwkiya? ‘What should I say now?’. However, also the pan-Tunisian
marker bds is found. Furthermore, the marker mds is attested in the texts,
as in the example: mds ‘tmiit ‘she will die’. As in other Tunisian dialects

14

See for instance Singer (1984: 364f.) for Tunis. See also W. Margais (1950: 215).
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taww expresses the near future and the intention: taww ngul-lik ‘1 am
going to tell you (SG)’.

3.2.5. Nouns

—  Plural forms of the pattern falil: rzazil ‘men’; nsawin ‘women’; srawil
‘trousers’. They clearly differ from the sedentary-type pattern fi'alil.
— Dual forms: sahrin ‘two months’; xar'ztin ‘two injections’.

3.3. Syntactic aspects

3.3.1. Auxiliaries, modal and pseudo-verbs

—  Sad, Sitt - y$id ‘to start, to begin’:*® {ad yindib ‘he began to lament’; w-
ba$'d {itt ‘nsagr-h ‘and then I started to talk to him again’. As the follow-
ing examples suggest it also serves as copula: nifina Sidna giblit il-wid
‘we were south of the oued’; {ar'® madi sifa it was already one o’clock’.
Within Tunisia its use as copula is attested for Nefza (Naddari 2023:
233).

—  ma-bi-$ ‘not to want’:'” ma-ba-§ ynid il-yim ‘he didn’t want to get up
today’ (HassiFrid3f40); ma-bd-s ysdgi-ni ‘he wouldn’t talk to me’; ma-
bd-$ ya$ti-h ‘he didn’t want to give (it) to him’; w-inta ma-bit-s tahdir
{md-y? ‘and you didn’t want to be here with me?”.

—  walla - ywalli ‘to start, to begin’: wallu yah'rtu §1a tay’ktiay ‘they began to
plough on a tractor’.

—  hait- ‘to need’: hazt-ik bd-ha? ‘do you need her/it?’

— Forms that originate in the verb dall ‘to stay’ are important copulae in
this dialect. In the seven texts the forms dal and ndalu occur: w-dal San-
na milk 'kbir ‘we had a huge piece of land’; ndalu nus*rbu fi-ha ‘we drink
from it>.!8

—  Zit ‘nhutt-ha hakka ‘when I was about to put it like this’

It is also attested in Beaussier (1958: 688) in this sense: ‘se mettre a, se prendre a’.

< {adit.

See also Beaussier (1958: 26): ‘ne pas vouloir, refuser’; ‘probablement altéré de *aba’.
Ph. Margais (1947: 65) notes the verb ba / yaba (always negated) for Bou Saada, and
Pereira (2010: 140-142) ba / yabbi for Tripoli.

In Takrouna the forms are da//, ydull which have the following meaning: “demeurer
dans un certain état, en un certain lieu, ou a faire qq.ch.; se trouver dans un certain état,
un certain lieu ou avec une certaine caractérisation; étre, exister, se trouver” (Marcais
& Guiga 1958-61: 2459f.). They remark however, that it is ydal/ in poetry and in cer-
tain Bedouin dialects. In Takrouna, when followed by an indeterminate subject, the
verb can be in the impersonal 3sG.M. But other than that, the verb is in no way fossil-
ized. For the function of yda// in Southern Tunisia, see Boris 1958.
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3.3.2. Progressive marker
fi- preceding a direct object, e.g. xI limmin a-I-'m$iz thizz fa-ha? ‘To whom do
these goats you are taking away belong?’; w-yokul kin f-il-hasis ‘he was eating

only grass.’; na ngalla f-il-halfa ‘1 was pulling up halfah grass’."”

3.3.3. Negation

Examples with bipartite, circumfixed negation are ma-ysiifii-ni-s ‘they don’t see
me’; ma-Sand-hum-% il-xil ‘they didn’t have horses’. Occasionally negation can
be formed with the suffix -§ only, as in: {Gd-§ ‘not anymore’, e.g. also Sutt-'§ t5i-
ni = ma-{ad-s tzi-ni ‘don’t come to me anymore’ (elicitated for the purpose of this
study);?° ma-tamm hadd ‘there is nobody’.

The negative copula is formed with the negation mis-/mus- which is provided
with the respective pronominal suffixes, e.g. mis-hum ‘they are not’, mus-ni ‘I am
not’. Further forms are given by a speaker from Hassi Frid (HassiFrid3/f/40): mis-
ni (1SG), miss-ik (2SG.M), mis-ki (2SG.F), muss-u (3SG.M), muss-i (3SG.F), mis-
ku/im (2PL), mis-hum (3PL). mis-ki for the 2SG.F is really remarkable. An example
is: ta-taxdim il-Saswa willa miss-ik xddim? “Will you work in the afternoon or
won’t you work?’ (HassiFrid3/f/40). As our TUNOCENT-data shows, this or sim-
ilar paradigms prevail in the area stretching from Northern Tunisia as far as Gafsa,
but they also occur for instance in Annaba (Guerrero & Abdessemed 2019: 17).
The second paradigm widely used in Tunisia is formed with the circumfixed ne-
gation marker ma-...-§ which encloses the enclitic pronouns. These forms are
commonly found in urban dialects (Singer 1984: 718f.) as well as in South Tuni-
sian dialects.

3.4. Lexical aspects

In this section some interesting verbs and nouns are presented which are typically
found in Kasserine but may differ from the Southern Bedouin dialects and/or also
from the urban-type dialect of Tunis.

Verbs Nouns

adda/idda — ‘to take, to bring’ | bbayy-u ‘his father’

yiddi

tar — ytir ‘to stand up; to xannéb ‘thief’
wake up’

ytawwir ‘to wake some- | xdyin — xiyydn ‘thief’
one’

yhizz = yhizz ‘to take, to steal’ | bit ‘house’

19 For the use of fi- as aspect marker in Tunisian dialects see Ritt-Benmimoun 2017.
20 Cf. also D’ Anna 2020.



The Arabic Dialect Spoken in Southeastern Kasserine (Central Tunisia) 85

yaxnib ‘to steal’ dada ‘mother; grand-
mother’
danna — ydanni ‘to do’ faswa ‘late afternoon,
evening’
sadd — ysudd ‘to come back, to | galam/gilam ‘sheep’
return’
ymih ‘to come closer’ | gurbiz ‘bulk trash’
arrah (M) — ‘come!’ kirSay-ya ‘my feet’
arrahi (F) —
arrahu (PL)
ga$miz — yga§miz | ‘to sit down; to
stay’

4. Texts: Transcription and translation
[...]: Other speakers whose speech is not transcribed here, or incomprehensible
passages.

4.1. Text 1

1 | nahirtu w-San-na?! w-dal San-na
milk 'kbir nahisdu. nug*Sdu Sahrin
w-tildta w-nihna nah'sdu. [ ...] which we harvested. We were har-
nahisdu b-il-minezil. [...] minézZil. vesting for two or three months.
[...] We were harvesting with sickles.
Sickles.

We used to plough and we had...
We had a huge piece of land,

akkdka. [...]

2 | w-il-har't nug"Sdu yumkin oxur
yugSud Sahrin yahsid w-oxur
yugSud Shar w-nuss yumkun

And (as far as) the ploughing (is
concerned), we stay perhaps... one
harvests for two months, and the
other for one and a half months,
perhaps like that.

3 | yahrit Sla it-tyak... a... l-ayyamdt
l-ila yahirtu §la... Sa-1-bill. taww
wallu yahirtu §1a tay'ktiiy.

He ploughs on... In former times
[lit. in the first days] they used to
plough on camels, nowadays they
began to plough on a tractor.

4 | w-hd-na nahisdu ndalu. [...]
llaggtu?? is-sbil w-il-galam ha-y
tafla f-is-sbus... f-is-sbil wra-na.

We were harvesting. We collected
the cereal ears, and the sheep flock
pastured behind us in the crop
fields.

% < (and-na.
2 <nlaggtu.
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5 | marra $la marra na nzi mxaritla, Occasionally it happened that I
mafziiSa. rgitt f~il-gdyla. ma-w was confused, I was startled. I fell
lGzz-ni $-§dyib ygil-li ah'sdi dima. | asleep at noontime. Because the

old man had obliged me (to work),
he used to tell me: You always
have to harvest!

6 | turt f-il-gdyla na, nahna rgiid w-na | 1 woke up at noontime. When we
turt ngul-lhum: il-minzil win-u? @ | were sleeping I woke up and said
hlal-i I-minzil @ hldl-i zargt is- to them: Where is the sickle? O
sams is-sams zargt. dear, the sickle, o dear, the sun has

risen, the sun has risen.

7 | g¥adt w-galt-inni Nira: a deda a When I sat up Nira said to me:
deda ra-y ra-k gra$ti® tawwkiva Mum, mum, you have had enough
ra-k, ra-k rawwahti. Sb?-k? danni | now, you are already at home.
Caql-ik! What’s up with you? Be reasona-

ble!

8 | imma... dtu I-minzil étu I-minzil! Give (PL) (me) the sickle, give (PL)
gatt-lik** msi-li a was-i? ay §bid | (me) the sickle! She told you, they
vgitlu ra-y dida tart-inna mxartla. | went to me: What? People said that

our mum has woken being in a
confused state.

9 | gdlu mxartil. ma-w addka mxartil- | They said, confused. That one has
ha xartil-lha. na barru, un'zru confused her. Come on, shout (PL),
unvzru §ld-ha b-in-nizzih taww shout (PL) at her properly, then she
trudd $qal-ha. will return to consciousness.

10 | xaltt® Niira, galt-illi: ha déda ha | Niura joined (us) and shouted at
deéda! b-in-nizzih. ha, gult-ilha, me: Mum, mum! Very loud. Yes, |
kin-ni turt m-in-niim. mafZia. said to her. It was as if [ had
haka-hiw. awoken from sleep. I was startled.

That’s it.
4.2. Text 2
11| willa hatta ta-nhaddit-ha ¢la I-xiy- | Or I could also tell her about the
yén taww. ah? hazt-ik bd-ha l-xiy- | thieves now. What? Do you (SG)
yan? [...] xanndb, yaxnib. need (stories) about thieves? A
thief, someone who steals.

23

24
25

Margais & Guiga 1958-61: 3172: ‘avoir a satiété de qq. ch.’; Boris 1958: 491: ‘s’in-
cliner devant la supériorité de qqn (I-) en qq. ch. (b-)’; Beaussier 1958: 794: ‘cogner,

heurter’.

< galt-lik < galt-lik < galit-lik. Preceding suffixes, in the texts both gar and gatt occur.

< xaltit.
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12| tamm $ayib hatt “hdd-na There was an old man who had set
tammkiya. yzii-h l-is-Swihdt hazzii- | up his tent next to us over there.
hum-lu zimla fu-kar‘hba. They came to his sheep and goats
and took them all from him in a car.
13| sa$t-il hazzia-hum-Ilu Zimla fi- In the moment when they took
kar'hba tnattir huw za fi-galb il- them all from him in a car he
galam. w-gSad tamm ‘sma-h. w- jumped into the midst of the sheep.
msa?. He stayed there and went off (with
them).
14| msi sagu b*1-h il-kar'hba, sagu They went off and drove the car
b“1-h haw sagii-h, w-xlat li-galb is- | with him in it, they drove (it) with
sig gidd gidd. him in it, they drove him, (until) he
arrived exactly in the centre of the
market.
15| w-yiddu fi-h. ma-tamm hadd. hiiw | They took him. There was no one.
xlat tammkiya w-hitw $ad yindib When he arrived there, that old man
ak i5-$dyib: ha Sam-i ha gill-i ha began to lament: oh my, o dear, oh
Sim-i! my!
16| was bi-k, was bi-k? zZi-h Zia-h il- What happened? What’s up with
haras: was bi-k, wéas bi-k? you? They came to him, the police
came to him (and asked him): What
happened? What’s up with you?
17| gal-lhum: a-w galm-i adi, ra-y He said to them: These here are my
galm-i nd hazzo-ha gir na tnattirt | sheep. They took my sheep. Luck-
id-dinya dalma tnattirt wra-hum ily, I jumped, it was dark and I
ha-m?® ma-ysifu-ni-s. jumped behind them (onto the car)
without them seeing me.
18| hazz-li-hum?*’ w-il-galam raddo- He took them to him?® and they
ha b-kar°hbit-ha gadi. w-hima brought the sheep back there with
Saddu-hum rabti-hum. their car. They arrested them and
imprisoned them.
19| w-wassli-hum gal-lhum gadi They brought them there with their

tammbkiya b-il-kar’hba mta$it-hum
huma, b-il-karhba mtait-hum
hima. [...]

car, (as) he had told them, with
their car.

% < ha-hum.
The expected form is hazz-hum-lu. It is not clear whether hazz-lii-hum is also used or
whether it is a lapsus linguae.
Actually ‘he took them [i.e. the policemen] to them [i.e. the thieves]” would be ex-
pected here.

27

28
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20

saddu $ad hima. taww ki wasslii-
lhum il-galam tammkiya saddu.
[...] haka-hitw wassli-h tammkiya
l-il-galam, wassli-h tammkiya I-
hus-hum.

They came back. Now, after they
had brought them the sheep there
they came back. That’s it. They
brought him there to the sheep, they
brought him to their home.?’

21

w-raddu-hum. w-raddii-h
tammkiya w-wassli--h tammkiya.

They gave them back. They re-
turned him there and took him
there.

{ad xaltit, xaltit l-it-tiniya I-fd-ha
fii-ha gurbiz, hadika it-tiniya hi.

4.3. Text 3
22| ma-y Ziddd-ya tSarkt hi w-is-Sdyib | My grandmother had quarreled
mtdh-ha,’° maxid $IG-ha mra. with her husband, (because) he had
married another woman.
23| ki tSarkit hi w-yd-h hazzéit-u, hazzit | When she quarreled with him, she
wild-ha, wild-ha. kén f-il-ltl w-msit | took him, she took her son, her son
b-hal I-*'mmald-ha. (and left). It was at night and she
probably went to her family.
24| ha-»' tim's ha-y tim's ha-y tim's hi | She went on and on (until) she ar-

rived, she came to the path with a
bulk trash. That was the path.

25

hi tkallmit, gat-illu: ayya Mur
wild-i alhig ayya. hitw gal-lha: axi
Rim bint-i? gat-illu: dy.

She spoke and said to him: Come
on, {Mur, my son, close up (with
me)! He said to her: Can it really be
that you are my daughter Rim? She
said to him: Yes.

26

gal-lha: mihi Zdy a Rim bint-i! ha-
w ‘bbayy-ik 'mkattfin-u mkattfin-u
hna w-mlawwhin-u fi-... f-a-I-
gurbiz.

He said to her: Come closer, my
daughter Rim. They have trussed
your father up, they have trussed
him here and thrown him into this
bulk trash.

27

lahgit hiy. tilgi-h I-taww?*? yhizz f-
il-gilam. gat-illu: ig'r wild-i iZ'r
fazzas.

She closed up (with him). You (PL)
will see that they are still taking the
sheep. She said to him: Run, my
son, run and call for help!

29

0 < mtdS-ha.
U < ha-hi.

32

sohn & Ritt-Benmimoun 2023.

Actually /-hiis-u ‘to his home” would be expected here.

For [-taww / I-il-taww used as expression with the meaning ‘still’ see Fischer & Per-
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28

hitw bhaz yiZ'r w-il-xdyin hkam
Zirrt-u. hitw yiz'r hitw yiz'r haw
yizir hiw yizr ma... harab *§li-h,
sida §-sinti gida. >

He dashed off and ran, and the thief
came after him. He ran and ran and
ran and got away from him. He es-
caped, the boy escaped.

29

Zit hiy habtit [-"bbayy-ha, sayybdt-
u. zit w-gaSdt hi w-bbayy-ha yit-
Sfarrgu Sa-1-"glam il-yhizzu fi-ha.

She came and went down to her fa-
ther, she set him free. She came and
sat together with her father watch-
ing the sheep being taken.

30

is-Sinti yiddi fi-h, ma-Sand-hum-$

il-xil ld... gaSdu yhizzu f~il-gilam...

The boy made him [i.e. the thief]
run after him.3* They didn’t have
horses. They were taking the sheep.

31| miS-hum sdhiin *Sli-h. mis mhaw- They didn’t pay any attention to
wmin “§li-h. him [i.e. the boy]. They didn’t care
about him.
32| addka zra Zra w-sadd, il-xdyin That one ran and ran and came
sadd, sadd min Zurrt is-Sinti. back. The thief returned. He came
back from chasing the boy.
33| ki sadd min Zurrt is-Sinti gdl: im$i | When he returned from chasing the
imSi $-Sinti msa. taww f...yhizz f-il- | boy, he said: Go, go, the boy is
gilam, ta-yfallig {lé-ha. gone. He would take the sheep, he
would capture them.
34| hdzz-ha ta-yhizz-ha il-xdyin. is- He had taken them; the thief would
Sinti ha-w mina$ msd l-il-SAyid. is- | take them. But the boy had escaped
Sinti mid l-il-SAyid. and went to il-§Ayid. The boy went
to il-SAyid.
35| gal-lhum: ran-u ha-w zidd-i hakk He said to them: That and that

w-hakk, w-nulgii-h rabtin rabtin
mbkattfin-u w-ramin-u fi-gurbiz. ...
w-ray dida gatt-illi barra hizz-ha.

(happened to) my grandfather. We
found that they had tied (him) up,
they had tied (him) up, trussed him
and thrown him into a bulk trash.
And my mother said to me: Go and
take them!

33

gida has the two meanings ‘to get lost’ and ‘to escape’: Boris 1958: 433 ‘s’égarer, se

perdre; s’échapper, échapper a’, and for Takrouna: ‘s’¢loigner de qq. ou de qq. ch.
(fala) en prenant une large avance’ (Margais & Guiga 1958—61: 2793).
3 lit. ‘the boy was taking him away’.
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36

2 ar'bSa m-il-xil, il-xil titnagg™>
wasin-hi? yilgi-hum Il-il-taww
tammika, 'I-taww xaydin tammkiya
w-yhizzu f-is-safy.

Four horses came. The horses were
running together, and what else?
They found that they were still
there, still in a mess there, and tak-
ing the sheep and goats.

37

Saddii-hum, Saddi-hum il-arbSa.
w-Saddii-hum w-2abi-hum I-is-
Sdyib.

They seized them, they seized the
four of them. They seized them and
brought them to the old man.

38

gal-lu: ha-hu was ‘ddanni fi-hum
danni. habbit rbatt habbit sawwitt.

He told him: Whatever you want to
do with them, do (it)! If you want
to tie them up (do it), if you want to
beat them up (do it).

39

gal-lhum: sayybu Sli-ya d-dafwa
fi-him! sayybia-hum (li-ya id-
daSwa fi-him!

He said to them: Set them free,
(keep them) away from me! A
curse may be on them! Set them
free, away from me! Curse them!

40

géilu: wallah ma-nsayybii-hum illa-
ma na$tu-hum triha.

They said: By God, we will only set
them free if we can beat them up.

41

“Cti-hum triha w-ba$'d walla yhizz
“Clr-hum hiow w-sayyib-hum say-
yib-hum i$-$théni.

They beat them up, and then he be-
gan to get them apart, and he set
them free, the old man let them go.

4.4. Text 4

42

Camm-i I-hazz tmarrg-illu Zmal bi
gran, tah w-l-gran g{ad mlawwah
w-iz-Zmal mSa?.

My uncle’s, the Hajj’s, camel, it
had two bags, wallowed in the dust.
It had fallen, the bags were chucked
on the ground and the camel was
gone.

43

[...] gran mtas grib ytayybi-h b-il-
gutran. [...] meast l-'m$iz. mtast I-
‘mSiz, ydanno-ha grib w-nustrbu
fa-ha. [...] w-ndalu nus'rbu fa-ha,
haka-huw.

Bags on either side of the pack ani-
mal for the water hoses, which they
cook with tar. (They are made) of
goat (skin), out of goat (skin). They
make water bags out of it and we
drink from it. We drink from it.
That’s it.

35 Neither attested in Boris 1958 nor in Margais & Guiga 1958-61 nor in Beaussier 1958.
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44

hayh. sadd Samm-i I-hézz I-il-gran
w-il-Smayr yokul 3 taww il-Smay
yokul w-hatw sadd I-il-“gran xatf-u
w-msa.

Yes. My uncle the Hajj returned to
the bags while bullets were fired all
around. While bullets were fired all
around, he returned to the bags,
took them and went off.

45

ma-za yilga wahid ymarrid
mnawwdin “Sli-h.37 gél-lu: guddds
li-k min yam w-inta tmarrid?

The moment he came, he found
someone crawling. They had fired
at him. He asked him: For how
many days have you been crawl-
ing?

46

gdl-lu: lay-ya xamstas-in yum.
xamstas-in yim w-nd nmarrid. w-
yokul kén f-il-hasis.

He said to him: For fifteen days. I
have been crawling for fifteen days.
And he was eating only grass.

47

gél: nilgd-h id-dargum’® hada
axdir til k-il-ganfid. il-ganfid an-
u yokul f-il-hasis.

He said: I found this mouth com-
pletely green like a hedgehog’s. Be-
cause a hedgehog eats grass.

48

gal: lay-ya a-w fit-u wahid min
ma, rakib $la matay. gal-lu: ahl-ik
win-u?

He said to me: For... one from [?]
had passed him by, riding a motor-
cycle. He said to him: Where is
your family?

49

bsd... huwa a-w gal-lu: ahl-i a-w
akk. gal-lu: akk, fhim §li-h kin akk.
msé-lu gadi, akk, msa l-ahl-u.

He said to him: My family is in this
direction. He said to him: This way.
He understood from him only ‘this
way’. He went to them there, in this
direction, he went to his family.

50

xlatt-ilhum®® tamm w-gal: ha
Fattima, ay ay. in'dbi {la Maham-
mid! [...] ha-y. in'dbi {la Maham-
mid ra-w an-u ymarrid a-w akka.

He arrived there and said: Fattima!
Yes, yes. Lament over Maham-
mid!*’ Yes. Lament over Maham-
mid because he is crawling some-
where over there.

36

37

38

39

40

For this verb Margais & Guiga (1958—-61: 89) have also the meaning ‘se répandre dans
toute une étendue, toute une masse; envahir qq. ou qq. ch.; dévorer I’espace’.

Margais & Guiga 1958-61: 4094: ‘faire partir un coup de feu, des coups de feu, une
arme a feu, des armes a feu; faire feu’.

This word is neither attested in Boris 1958 nor in Margais & Guiga 195861 nor in
Beaussier 1958. One of our younger collaborators from Kasserine is not familiar with
dargiim but with the participle mdargam: ‘having a filthy mouth (from eating)’.

< *xlat-ilhum. The ¢ is doubled to prevent the loss of the short vowel a in the open
syllable.

Another speaker present during the interview explains that the name Fatna/Fatma
(here: Fattima) is used to address a female stranger, and Mahammid for a male
stranger.
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5

—_—

gal Samm-i I-Hazz gal: ndy akkdka
nzabbah*! Cli-h w-n-nsawin Zzit
tizzdra w-ir-rzazil.

My uncle the Hajj said, he said: I
was like that, [?], when the women
and the men came running quickly.

52

bahzit SIi-h wahda w-thammldit-u.
win xallit Mansay, @ Bilgdsim?

One (woman) lunged at him and
embraced him. Where did you
leave Mansiir, Bilgasim?

53

gél-lha: Mansiy Sadi bi-h* I-'Stay
il-1il n$égi-h™® ységi-ni w-bas'd itt
nSagi-h nSdgi-h ma-ba-s ySagi-ni.
mdt. hazzii-h w-msi haka-hiw.

He said to her: As far as I can tell,
until midnight I was talking to
Mansir and he was talking to me,
and then I started to talk to him
again, (but) he wouldn’t talk to me.
He had died. They took him and
went off. That’s it.

4.5. Text 5

54

tamm wiéhid... hdd-na taww mra
tammika. Zo-ha ziiz xiyyén hazzi-
lha glammit-ha I-kull.

There was someone... there was a
woman (living) near us there. Two
thieves came to her and took all her
sheep.

55

w-hi kén hiy w-wlid-ha.  taw-
wrat-u: tir a Mhammid is-Salah
wild-i tiar! glem-i Zimla hazzo-ha.

She lived alone with her son. She
woke him: Wake up, Mhammid is-
Salah, my son, wake up! They have
taken all my sheep!

56

wahid... lI-'mra tSayyit l-il-taww w-
hitw Sadd 'I-tdli yZib f-in-na$Za gir
ki wald yhizz fi-wild-ha.

Someone... The woman was still
screaming, and he stayed behind to
bring the ewe which had just given
birth, he took her son.

57

w-il-galam l-uxra sago-ha zimla
w-msit. w-tiZ'r fi-Sgdb-him: ha
hlal-i galm-i hazzo-ha a hlal-i!

They had led all the other sheep
away and they were gone. She was
running after them: Oh my, they
have taken my sheep! Oh my God!

41

Beaussier 1958.
2 < ¢ahd-i bi-h.

43

Beaussier 1958.

This verb is neither attested in Boris 1958 nor in Margais & Guiga 1958-61 nor in

This verb is neither attested in Boris 1958 nor in Margais & Guiga 1958—61 nor in
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xdl-i Hmid hanni** galm-i hazzo-
ha, @ hidl-i hanni a xdal-i Hmid w-
hii wir.

Xali Hmid, stand by us! They have
stolen my sheep! Oh my! Assist
me, Xali Hmid! He is a local
saint.*

59

msit bi-h barsa yesir w-ba$'d ak ir-
rzazil hiima $ad yax'ltu yaxitu I-il-
mdzin mtas ma.

She walked for a long time. And
then those men arrived at, they
came to a water cistern.

60

w-hiima hiima gal akka $esu*® sésu
w-harrbu. $afu xydlet yumkun
tamm, kima akka.

And they, it was said, were both-
ered (by sth.), they were anxious
and fled. Perhaps they saw shapes
there, something like that.

61

harrbu Sal-dk I-'glem w-xallo-ha,
Zébt hiy l-'glam w-zit.

They fled away from those sheep
and left them behind. She brought
the sheep and came (back).

62

Zé-ha l-ifza$ ba'd, ba$’d Zibt il-
galam w-zit [...] baSd-la... hay,
raddit-ha.

Those who were supposed to help
her came afterwards. After she had
brought the sheep and come (back).
After... yes, she had brought them
back.

63

w-2d xal-ha Hmid hayy, gatt-illu:
1Gs a xal-i Hmid txalli-him yZzi
yva$'mli-li yhizza-li fi-galm-i?

When her uncle Hmid came, he
was alive (then), she said to him:
Why, X&li Hmid, did you let them
come and make me... take away
my sheep from me?

64

yifizSu fi-y fi-galm-i w-inta ma-bit-
§ tahdir Smd-y? hi gal-lha: mir-
radd-hum-lik*" inti min tamm?
Gskin ir-radd-u®® min tamm?

They gave me a scare for my sheep
and you didn’t want to be here with
me? He said to her: Yes, and who
brought them back to you from
there? Who brought them back
from there?

44

45

46

47
48

Boris 1958: 129: hann - yhinn ‘avoir pitié de, éprouver de la compassion pour’; Mar-
cais & Guiga 1958-61: 959: ‘amener qq. a se tenir aupres de qq. pour surveiller, pour
assister’. Possibly in this variety it is a verb of Form II: hanna - yhanni.
Local saints are commonly addressed with sid-i. Perhaps his being a family member
makes the speaker address him with xd/-i ‘my uncle’.
Beaussier (1958: 548) has Form II with the meaning ‘exciter, inspirer; inquiéter, trou-
bler, causer des troubles; déranger’; and Form I is documented in Margais & Guiga
(1958-61: 2101): “‘étre en tumulte; étre inquiet, hésitant’.
< min radd.
< [-radd-u.

93
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65

radditi-h inti? ma-hum raddi-hum
ma-ni haddirnd-lhum xyaldt min
tamm.

Did you bring them back? They
brought them back... We made
shapes be present for them there.

na w-yd-h §la gal g... Srud-ni
wahid m-ak id- duwwar.

4.6. Text 6
66| Samm-i mhaddir l-is-sahra w- My uncle had gone down to the de-
sdyig sdyig galm-u. in-nds sdgit w- | sert and shepherded his sheep. Peo-
msit w-hitw g¥ad féli mhal "gtar b- | ple had shepherded and left whereas
il-gilam. g¥ad fili tamm'kiya. he stayed to pasture the sheep (in)
the region of Guettar. He stayed to
pasture there.
67| barra barra barra® w-Sand-u And then... And he had a fis rifle’®
mugran fis fiig min ktdf-u. tamm on his shoulders. There was a tent
dawwar tammika. camp there.
68| f-il-Iil haddb-illu®' wahid, gal ra-w | At night someone came to bother
razil gudd akka. gdl: ma-farrit-5°* | him. He said: It was a huge man. He
bi-h kin I-mgarib> b-id-dab't. il- | said: I became aware of him only
galam fitéit-u. when the sun went down. The sheep
had passed him by.
69| haddb-illu. gil ma-zilt nitldwa®* He came to bother him. He said: I

was still striving with him over...
Someone from that tent camp came
to meet me.

49

50

51

52

53

54

Cf. Boris 1958: 27: ‘expression narrative’. Marcais & Guiga 1958-61: 262f.: barra
barra barra ‘pour marquer un acquiescement mélé de surprise’.

The word fizs is neither attested in Boris 1958 nor in Margais & Guiga 195861 nor in
Beaussier 1958. Most probably it denotes a certain rifle type.

haddb-illu: Boris 1958: 117 haddab “aller et venir sans but et sans profit, comme un
chien’. Margais & Guiga 1958-61: 839: ‘réunir des gens, des animaux en troupe; se
rassembler, se grouper; mettre qq. en éveil, sur le qui-vive’. Local meaning: ‘to come
up to so. to bother him/her’.

farr - yfirr: Beaussier 1958 and Boris 1958 give only the meaning ‘to flee’, but Margais
& Guiga 1958-61: 2904 have also ‘s’apercevoir de, se rendre compte de’.

The plural form mgarib is also attested for el-Hamma (cf. Margais & Farés 1933: 1-
2).

yitldwa: ‘to war, to strive with so. over sth.” Form VI is neither attested in Boris 1958
nor in Margais & Guiga 1958—61 nor in Beaussier 1958. Beaussier 1958: 914 gives the
meaning ‘s’enrouler; faire un coude, tourner’ for Form V.
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70

Sadd il-mugran gdl danna yoh-u
ysuf fi-h akka, $df-u Saf-u lah-u fiig
ktéf-u w-msa. hlal-i!

He took the rifle and did as if he
was looking at it like this. He
looked at it, looked at it, tossed it on
his shoulders and went away. Oh
my!

71

at zay l-mugrim! gal ma-ba-s
yaSti-h. w-yitlawu §ii-h yitldwu §li-
h w-hitwa m§ammir.

Hand over the rifle! He said, he
didn’t want to give it (back). They
were warring over it, struggling
over it, though it was loaden.

72

nad ma-bin-hum ak il-mugriin w-
bald sa... {amm-i na sallim w-msa
w-lhag il-galam, saddit Sa-z-Zurra,
raz{it.

That rifle discharged between them
and then... My uncle surrendered
and went to catch up on the sheep.
They had returned in their traces,
they had come back.

73

Zira Zira Zira gal ma-saddig™ illa
rrudd-ha. sag galm-u w-msa?.

He ran and ran and ran. He said: |
won’t believe it until I have brought
them back. He shepherded his sheep
and went away.

74

Za Surd-u bbayy-u w-umm-u. gal-
lu: axi wasb?'-k asbP-k? wés zra-
lik? l-al fas1?>°

When he came (back), his father
and his mother came to meet him.
He said to him: What’s up with
you? What’s wrong with you? What
happened to you? Up to now?

75

gal-lu: was zira-li? ha-w haddb-
illi tarrds m-ak in-néis m-ak id-du-
wwar.

He said to him: (That’s) what hap-
pened to me: A young man from
those people, from that tent camp
came to bother me.

76

ha tlawit na Sa-l-mugran tlawit
tlawit. ba$'d xallit-u Sand-u w-
lhagt Sa-I-galam, dayu... razSit 'I-
tdli ha-ni raddet-ha.

I was warring (with him) over the
rifle, I was struggling hard. Then I
let it with him and caught up on the
sheep. They turned... They had re-
turned backwards, I brought them
back.

77

sar yax'lbu yhizzii-lik f~il-mugriin!
gudwa l-hayy ysaf s ‘ndanni-lhim.

So they really stole and took your
rifle from you! Tomorrow he will
see what [ will do to him.

35 Actually, a first person would be expected here.
56 Cf. Beaussier 1958: 751 Jwdll 138 & ‘actuellement’.
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78| w-msa?. is-sub®h gal l-umm-u: And he went away. In the morning
tawwri-h! rkib hitw w-yd-h. Zd- he said to his mother: Wake him up!
hum min gib'lt gib'lt id-dawwar, They rode together. He came to
gal-lhum ah! them from the south, the south of
the tent camp and said to them:
Hey!

79| ma-taSrfu-ni-$ na l-hassid? hakim | Don’t you (PL) know that I am the
l-*Gtar na$rf~u w-hakim il-Gas'r [?]. I know the governor of Guettar

na$rf-u. and I know the governor of Kasr.
80| w-haw ‘mbalhig Séihid, illa-ma He really declared: I swear, I will
nxalli dawwar-kum xdli! leave your tent camp empty!

81| hdizzil Ith®” xamsin hiliya? xamsin | You (PL) have taken from him fifty
zéd xamsin hiltya w-mugran! tsaf | two-year-old sheep, fifty! Fifty two-
as ndanni-lkim. year-old sheep and a rifle! You (SG)
will see what I will do to you (PL)!

82| w-radd (a-l-bagla w-gal ya ya I- He came back to the mule and said,

iGtay. w-gal kallm-ilhum $dyib oh Guettar! He said, an old man ad-
gal-lhum: igfu ugfu ruddu I- dressed them and said to them:
mugrin! Stand up (PL), stand up, give back
(pL) the rifle!
83| ma-taSrfu-5-u>® nahna? nhizzu Don’t you (PL) know us? Do we
haqq batil? taSrfii-na? illa-ma take something unjustily? Do you
tugSud klib-kum tit$dwig.> know us? I swear, your dogs will be
howling!
84| [...]1gal... gal-lu: Sayyit {la He said... He said to him: Call your
bbayy-ik Sayyit {la bbayy-ik, xalli- | father, call your father, let him
h ysudd, Sayyit §la bbayy-ik! come back! Call your father!

85| gal: Sayyitt {lda bbayy. w-gal: {ay- | He said: I called my father. He said:
yitt Sayyitt Sayyitt, ma-sma$-ni-s. I shouted and shouted and shouted,
(but) he didn’t hear me.

86| bald $ad gal ndanni f-it-trab. gal | Then, he said, I threw sand in the

haw danna t-trab w-haw $éf-u w- | air. He said, he threw the sand in
rzas. the air and he saw him and came
back.

57
58

59

< héizzin lih.

This might be a lapsus linguae as it means ‘don’t you know him’, but what the speaker
intends to say is ‘don’t you know us’.

Form VI is neither attested in Boris 1958 nor in Margais & Guiga 1958-61 nor in
Beaussier 1958. But it is attested in de Premare 1993-1999, Tome 9: 288 with the
meaning ‘hurler, glapir & qui mieux mieux’.
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ayya gal gal-lu: Sakkl-u® Sakkl-u
wra-ya. wallahi ya-kin ma-
razza$tu-s-u l-mugrin illa illa-ma
nxalli dawwar-kum xdli.

Come on, he said, he said to him,
trip him up, trip him up behind me.
By God, if you (PL) don’t give back
the rifle, I will leave your tent camp
empty behind.

88| ldkin ha-kum razzZaStu l-mugrin

[...] hak-haw, msii hadaka®' msi
l-is-sahra w-hadaka gfad fi-blast-
u.

But there you (PL) are, you gave
back (PL) the rifle. That’s it. They
went, persons went to the desert and
that one stayed in his place.

4.7. Text 7

89 | blid magsam it-trab blid ramla.

[...]/fi-dilt fransa. dilt fransa
w-lak$it-ni,®? na ngalla$ f-il-
halfa.

The village Magsam it-Trab is a
village (full of) sand. During the
French government, when the
French were governing, it bit me,
while I was pulling up halfah grass.

90 | sasat-ha ngalla$’ f-il-halfa,

nirdis f-il-halfa hafyéna. it
nhuft fd-ha is-sub*h Zit ‘nhutt-ha
hakka hattet-ha (la ras il-lif¥a,
klit-ni hikka.

At that moment I was pulling up
halfah grass, | was stamping down
the halfah grass and I was barefoot.
When in the morning I was about
to put it [i.e. the grass], when I was
about to put it like this, I put it on
the head of the viper. It bit me like
this.

9 | galt-illi hakka, galt-illi w-ga$dit

tgil akka, mgammda $énd-ha w-
tgil akka.

It did to me like this, it did to me, it
stayed doing like this, it had closed
its eyes and did like this.

92 | w-ndy nudrub fi-sidr-i akka: a

hidl-i baba hanni a hiél-i baba
hanni.

And I was hitting my chest like
this: Oh my, father, stand by me, oh
dear, father, assist me!

60

61

62

Boris 1958: 413 ‘faire un croc-en-jambe’; de Premare 1993-1999, Tome 9: 197: ‘at-

traper, entraver; enchevétrer’.

Here a plural would be expected as the demonstrative is followed by a verb in the

plural.

This verb is neither attested in Boris 1958 nor in Margais & Guiga 1958—61 nor in

(2014: 478) for Morocco.

Beaussier 1958 with this meaning. It is, however, attested in Behnstedt & Woidich
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93 | w-nig'r w-niz'r% nadit nadit'b- | 1ran and ran, I called, I called for
baba. hazziui-ni I-... $ad baba my father. They took me to... At
sasat-ha nilgdh yhazzim w-ras-u | that moment my father was shav-
xallé-h Sigg 'b-Sigg [...] ing, and he left his head half of it

shaved off and the other unshaved.

94 | gutt-illik $Gd: nihna rkibna $ad | 1am telling you: We got on the
¢la I-bill, hazzi-na Sa-1-bill: camels, they took us on camels. My
ddda w-Zidda w-baba w-{md-na | mother, my grandmother, my father
wdhid oxur. and someone else was with us.

95 | nihna Sidna gib'lt il-wdd. il-bill | We were south of the oued. The
ma-y kdint ma-taSraf~s a-I-libsa | camels were not familiar with those
s-srawil b-it-twal. wearing long trousers.

96 | hiy Igit hiima nadyiin-u ziiz ziiz | They found... Unexpectedly for
ldbstn b-it-twil. w-il-bill galt ra- | them, we were two, two wearing
v hattit, harbit harbit. long (clothes). The camels, did

(like this), they bent down..., they
fled, they ran away.

97 | déada $ddda wil'd-ha ygil-lu a My mother was holding her son, he
{Ammay taww ngil-lik. sadda was called YAmmar. [ am going to
wilid-ha akka guddédm-ha, w-in- | tell you. She was holding her son
ndga tiZ'r bi-ha gédi w-tarzas. like this in front of her, while the

she-camel was running with her
there and came back.

98 | w-na iz-zimal gdl akka nd ma-ni | And 1... the camel did like this, and
malsiSa z-zmal gél akka zit fi- I had been bitten. The camel did
wist il-wéid. like this and I landed in the middle

of the oued.

99 | gal baba: hl&’'l-i §1a bilt-i! dida | My father said: Oh my because of
win-ha hiya w-wild-ha w-k-kull? | my daughter! Where was my
msit. mother and her son and everyone?

They had gone.
100 | hay zrit zrit ‘Zrit 'Zrit w-hiy There it [i.e. the she-camel] was, it

Sddda b-il-higab® hakka w-
Sddda SAmmar.

was running and running and run-
ning, while she was holding the
saddle girth like this and holding
CAmmar.

63

64

The long 7 in nig'r and niZ'r serves to emphasise the dramatic situation the speaker is
in.
higab: Beaussier 1958: 220 wlis ‘sangle tressée en laine pour le bat des chameaux’.

The root /-g-b is otherwise neither attested for Takrouna nor in Boris 1958.
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(ta-h baba I-iflis, hitwa Sta-h I-
iflis w-baba daxxan-ni®’ I-day I-
‘mra. w-galt-illu: hansa willa
hinas? gal-lha: hansa.

101 | w-sddda SAmmar akka w-sddda | She held SAmmar like this and held
b-il-higab akka w-tig'r w-tgiil: the saddle girth like this, while [the
ha Bi-ZimSa s-Sdyah Bii-ZimSa | she-camel] was running and she
s-Séyah Bii-ZimSa s-Sdyah.% was saying: Oh Bii-ZimSa s-Sdyah

Bii-ZimSa s-Siyah Bii-ZimSa s-
Sayah!

102 | [il wugfit... Syina [...] lil wugfit | Until she came to a stop. We are
hdd-na tammkiya. in-ndga zrit exhausted. .. Until she came to a
Zrit. stop near us there. The she-camel

had run and run.

103 | ga§§dii-ni na w-hazzii-ni §la iz- | They placed me on the camel
Zimal w-addi-ni $gab il-lil. {gab | (again), transported me and took
il-lil nihna xlatna wra... fi-gib'lt | me (there) at the end of the night.
Firydna. At the end of the night we arrived

there behind... south of Feriana.

104 | w-hiima Surdii-na b-iz-zagrit They [i.e. the people in Feriana]
hazzin mahfil. nds ma-y tarris came our way with trills of joy,
bikri f-il-I1l. they were leading a wedding pro-

cession. Because in former times
people used to marry at night.

105 | galt Lalla Rim: ayya, @ ¥Mur @ | Lalla Rim said: Come on, oh SMur,
Mur, it-tiniya ha-y zina ha-w ¢Mur, our path is good (because)
{rud-na d-dzagrit. trills of joy encountered us.

106 | imsPna ‘msa baba l-il-wéhid, We went... My father went to the
gél-lu: muthanni. $Gd-%, fat il- (responsible person). He said to
wag't, ma-$ad-s, fat, §ar*® madi | him: You can put your mind at rest.
saSa w-il-kull. It was late, there was no time any-

more, it had gone by, it was already
one o’clock and everything.

107

My father gave him the money, he
gave him the money, and my father
took me into the woman’s room.
She asked him: A female or a male
snake? He told her: A female
snake.

65 Bii-ZimSa s-Sdyah is the local saint of this region.
66 < {adit.

67

< daxxal-ni.
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108 | galt-illu: a lfif a Ifif, hi ma-y She said to him: O my God, o my
rumiya. xarrzit-li xarza hna? w- | God! She was a European woman.
xarza hna?, xar'ztin. [...] ziiz She gave me an injection here and
zrarig. an injection there, two injections.

Two shots.

109 | w-msit 'I-dida gutt-ilha hldl-i I went to my mum and said to her:
ddda hanna! ha-y nilga iy- Oh my, dear mother! I found the
rimiya a hldl-i... hiya a-y min European woman, oh dear... She
fransa. was from France.

110 | na ngiil-lha ra-w galt-illi ma- I told her that she had said to me:
bhé-ha a déda hanna w-ma- How good she is, dear mother, and
hadig-ha. how smart!

111 | gdlt: a sa$'d-na bi-hum, Hamid | She said: How lucky we are that we
xi-ya, huima yhibbii-na w-nahna | have them, my brother Hamid.
nakirhii-hum. They like us but we hate them.

12 | hay amit gudwa is-subh “Stii-ni On the next day in the morning
wahid wza$ $ad il-wihid w-na... | they gave me one which ached, and
habbsit n-naf’x zimla hna. L... It stopped the swelling com-

pletely here.

113 | ¢tia-ni wéhid yitlabis®® akka yit- | They gave me one that was spar-
bagis. gal-li saxxni il-ma w- kling like this, it was glittering. He
saggti kir{i-k. said to me: Make (F) water hot and

bathe your feet in it.

114 | hada iimit gudwa is-sub'h sag- On the next day in the morning I
gatt kirSay-ya. ma-xlatt I-il-bit bathed my feet (in the water). |
kén kirSay-ya tfassit haka-hiaw. only came home when my feet had

already detumesced. That’s it.

5. Conclusion

Some of the here described features suggest that the dialect of southeastern Kas-
serine should be typologically located between the Tunisian Sulaym dialects,
whose Southern representative of Douz we have frequently refered to, and the
urban dialect of the capital Tunis. However, features that can be seemingly la-
belled urban like the pronominal suffix of the 33G.M which is -u, and the formation
of the passive with a ¢-prefix, are also found in Algerian Bedouin dialects like that
of Bou Saida and the ?Arba¢ described by Ph. Margais (1947) and Dhina (1938)
respectively. So, in the context of Central Tunisian dialects these features should

8 This verb is neither attested in Boris 1958 nor in Margais & Guiga 1958-61 nor in
Beaussier 1958.
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perhaps not be labelled urban, as they are urban only in relation to Tunisian sed-
entary dialects but not necessarily in a broader Maghrebi context.

The maintainance of short vowels in open syllables, which had hitherto only
been attested for South Tunisian Bedouin dialects in Douz, Bil-Khir in Gafsa, and
Tozeur (Ritt-Benmimoun 2014a, Ritt-Benmimoun 2013, Saada 1984) is highly
uncommon for the group of dialects labelled H (Hilal) by Margais. But also in this
case our dialect can be linked to Algerian Bedouin dialects. For the dialect of Bou
Saada Ph. Margais has a long section on the nominal and verbal patterns which
allow a short vowel even though the syllable is open. He concludes “Cette surviv-
ance [i.e. that of the old short vowel a] supposerait une tendance conservatrice
assez exceptionelle au Maghreb, ou la chute des voyelles bréves en syllabe ou-
verte est de régle” (Ph. Margais 1947: 52). Furthermore, many forms, above all
interrogatives and adverbs, have not been attested for Tunisia so far, but, if at all,
only for Algeria and/or Morocco. This suggests that the linguistic peculiarities
described for the Central Tunisian dialect of Magsam Trab, Gouira, Hassi El Frid,
Garaat Toufiya and Dakhlet Ajej can be very useful for the classification of Tu-
nisian dialects in general, and for the intra-Bedouin classification (Hilal vs.
Sulaym) described above in particular. Further and in particular more detailed
studies which include variables that go beyond the isoglosses used by W. Margais
(1950) and J. Cantineau (e.g. 1938, 1941) for Tunisian and Algerian dialects will
show the role that Central Tunisian dialects play in a larger Maghrebi context and
will broaden our understanding of Maghrebi Bedouin-type dialects.
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